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5_9C_A8_E5_AF_B9_E5_c95_645430.htm 我在对外经贸大学的

欧盟口译培训中心已经学习一年了，这是辛苦、充实、痛苦

并快乐的日子。欧盟的口译培训有其自己的特点，它强调的

是面对面的交流，所有的课堂训练都是由老师做的现场演讲

。 老师都有多年会议实战经验，他们不仅会教授作口译的技

巧，而且还讲授作会议口译时要注意的细节问题，包括议员

在现场的坐姿，可以说是非常“实战”的。上课实行小班上

课，班上的同学只有六七个，练习的机会很多。我觉得这是

经贸大口译班的一个优势。上课时有中英两名老师同时在场

，他们会提供中、英发言，并为每个同学的翻译从语言和现

场表现上进行很细致的点评。 我参加的是为期两年培训，第

一年以交传为主，辅以同传和视译，另外还开设了演讲方面

的课程，由外国老师讲授。好的演讲人不一定要是好的翻译

，但是好的翻译一定要是好的演讲人。因为口译是一个交流

沟通性的工作，光有语言是不够的，当然语言质量也是至关

重要的。第二年的学习就以同传为主，辅以交传。其实学好

交传非常重要，这一点可能会被很多人忽视，因为同传的光

环总是比较大。但是交传从一些角度来讲要比同传更考验人

，因为交传是面对面的交流，是即时的互动。译员要顶着现

场众人的目光，做得好与不好，大家都一目了然，对译员心

理素质和语言质量的要求还是很高的。所以，一定要学好交

传。 经贸大欧盟口译的培训还有一个特点，就是考试多。所

以对质量的控制可以说是挺严的。从入学考到中期考到毕业



考，两年三大考。也正是这样，在这里学习就意味着神经必

须紧绷，把大量的课余时间投入到练习中去，才能在这一系

列考试中得以生存。这样的好处就是，当从学校走进市场之

后能够更加得心应手，能更快速地适应工作的强度，其实这

本身就是学习的目的。口译学习就是实践性的学习，练习是

关键，再加上老师经验性的指导，就能更快进入角色。 先来

介绍一下三次大考的形式和内容。 第一次是入学考试，先有

一轮笔试和口试，笔试翻译一些讲话或时事性的文章，口试

是听一段录音进行翻译，包括中到英和英到中，录在磁带上

。通过第一轮的人就会进入面试，是由中欧双方的老师做考

官的，欧盟口译司会派专人过来。面试主要是以中到英和英

到中的交传为主，也会有几分钟的即兴演讲或自我介绍什么

的。发言的主题一般会与时事有一些关系，但是不会太专业

，多半是对这些时事的个人看法之类。所以准备考试的时候

还是应该多看看新闻。 第二次是中期考试，也就是在学习了

一年交传之后的分流考试。考官也是中欧双方的，他们会决

定学生的第二年何去何从。只有通过了这次考试，才能在第

二年继续学习同传。所以考官不仅会考察这一年交传的成绩

，还会关注学生是不是具备学习同传的潜质。这次考试可以

说是压力最大的一次考试，大家都非常重视。考试的内容包

括两项交传，两项视译和一项同传。 第三次考试是毕业考，

发生在两年学习结束之际，它将决定学生有没有资格拿到欧

盟的认证。考官基本上是原班人马，加上外请的资深翻译。

同传两项交传两项带稿同传两项。考试的标准是以市场要求

为主，考察的是学生能不能适应市场的需求。 在这三次考试

的强大的压力下就导致了大量的课后练习。随时跟进新闻、



听广播、读原版报纸和杂志是必做的家庭作业。此外就是和

同学一起做练习了。听磁带或录音做练习是一种办法，但是

欧盟强调的是现场交流，所以更提倡以现场发言作为练习材

料。这就需要大家互相合作，一起进行练习。这样做还有一

个好处就是能够听到别人对自己表现得评价，在练习中得到

反馈比自己只做练习的效果要好得多。 这就是我在经贸大欧

盟培训中的一些经历。其实我觉得学习口译没有什么诀窍，

就是要下功夫。当然盲目的下功夫也不一定能有效，要根据

自己的情况合理地练习。还有关键的一点就是要坚持练习，

每天多少都要练一下，才能保持状态。当然在考前大家都会

突击练习，每天练上七八个小时，效果就比较明显，但是一

旦放下了就会出现回落。所以译员就必须常常保持水平，在

需要的时候立即进入职业状态。 相关推荐：点击进入查看最

新信息 论坛交流 100Test 下载频道开通，各类考试题目直接下

载。详细请访问 www.100test.com 


